
  

  Δελτίον της Χριστιανικής Αρχαιολογικής Εταιρείας

   Τόμ. 26 (2005)

   Δελτίον ΧΑΕ 26 (2005), Περίοδος Δ'. Στη μνήμη του Γεωργίου Γαλάβαρη (1926-2003)

  

 

  

  Βυζαντινό άρωμα στο έργο του Francesco
Sansovino 

  Χρύσα ΜΑΛΤΕΖΟΥ   

  doi: 10.12681/dchae.440 

 

  

  

   

Βιβλιογραφική αναφορά:
  
ΜΑΛΤΕΖΟΥ Χ. (2011). Βυζαντινό άρωμα στο έργο του Francesco Sansovino. Δελτίον της Χριστιανικής
Αρχαιολογικής Εταιρείας, 26, 193–198. https://doi.org/10.12681/dchae.440

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

https://epublishing.ekt.gr  |  e-Εκδότης: EKT  |  Πρόσβαση: 11/04/2024 01:38:51
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Χρύσα Μαλτέζου 

ΒΥΖΑΝΤΙΝΟ ΑΡΩΜΑ ΣΤΟ ΕΡΓΟ 

ΤΟΥ FRANCESCO SANSOVINO 

ν,/χαν το 1581 κυκλοφόρησε στη Βενετία το βιβλίο 
με τίτλο Venetia città nobilissima et singolare, ό συγγραφέ
ας του, Francesco Sansovino, δεν πρέπει νά προσδο
κούσε δτι τό πόνημα του θά γνώριζε τόση επιτυχία1. Τό 
έ'ργο ήταν ένας «τουριστικός», δπως θά τόν χαρακτηρί
ζαμε σήμερα, οδηγός της πόλης τοΰ Αγίου Μάρκου καί 
συντάκτης του ήταν ό εκδότης καί τυπογράφος στή Βε
νετία Francesco, γιος τοΰ φλωρεντινής καταγωγής διά
σημου αρχιτέκτονα Jacopo. Ό ίδιος δέν ήταν οΰτε ευγε
νής οΰτε επίσημος ιστοριογράφος της Γαληνότατης2. Ό 
οδηγός απευθυνόταν στό ευρύ κοινό καί ό Sansovino, 
γράφοντας τον, δέν είχε τόν νου του στραμμένο στό πα
λάτι των δόγηδων, αλλά στό εμπόριο, αφού από τό τε
λευταίο ανέμενε νά αποκτήσει χρήμα καί φήμη3. 
Τό σύγγραμμα Βενετία πόλη ευγενέστατη καί μοναδι

κή περιέχει ολα εκείνα τά στοιχεία πού συνθέτουν τόν 
μύθο της Βενετίας στον 16ο αιώνα. Συντηρεί τή μνήμη 
τοΰ παρελθόντος, εξιστορεί τά κατορθώματα του βενε
τικού κράτους καί εκφράζει τό κλίμα τής εποχής κατά 
τήν οποία γράφτηκε. 'Αποτελείται από 14 βιβλία, στά 
όποια περιγράφονται οι ναοί μέ τους καλλιτεχνικούς 
θησαυρούς τους, τά δημόσια κτήρια, τά παλάτια των 
ευγενών, ο βίος καί ή πολιτεία των δόγηδων, χρονολό-
γιο των σπουδαιότερων γεγονότων τής βενετικής ιστο
ρίας κτλ. Όμως, τό ολο έργο, βασισμένο, όπως σημειώ
νει ό Sansovino, σέ διάφορα παλαιά έγγραφα καί χρονι-

Venetia città nobilissima et singolare, Descrìtta in XIIII Libri da M. 
Francesco Sansovino. Nella quale si contengono tutte Le Guerre passate, 
con V Anioni Illustri di molti Senatori. Le Vite de i Prìncipi et gli Scrittori 
Veneti del tempo loro. Le Chiese, Fabriche, Edifici, et Palazzi publichi et 
privati. Le Leggi, gli Ordini, et gli Usi antichi et moderni, con altre cose 
appresso Notabili, et degne di Memoria. Con Privilegio, In Venetia, appres
so Iacomo Sansovino. MDLXXXI, φωτοτυπική επανέκδοση Leading 

Edizioni, Bergamo 2002 (οπού ot παραπομπές έδώ). Τό βιβλίο επα

νεκδόθηκε στή Βενετία τό 1604 καίτό 1663. Τό 1968 κυκλοφόρησε 

σέ φωτοτυπική έκδοση ( τ. 1-3, Filippi). 
2 Γιά τους δημόσιους ιστοριογράφους τής Βενετίας στον 16ο αίώ-

κά4, δέν μπορεί νά χαρακτηριστεί ώς ιστορία γεγονό
των οΰτε ώς ένα απλό εγχειρίδιο βενετικής ιστορίας. 
Στην πραγματικότητα, ένας ναός, ένα κτήριο, ένα περι
στατικό περιγράφονται μόνον εάν είναι σημαντικά καί 
άξια νά μνημονευτούν. Ή Βενετία πόλη ευγενέστατη 

καί μοναδική είναι μέ άλλα λόγια ό έπαινος «τής πιό 
φημισμένης καί επιφανούς πόλης πού υπήρχε κάτω 
άπό τόν ουρανό5». Τό αναγνωστικό κοινό τού βιβλίου 
τό αποτελούσαν οι λάτρεις των θεσμών πού είχαν εγκα
θιδρυθεί στην υδάτινη πολιτεία, όλοι εκείνοι πού θαύ
μαζαν τά συγκεντρωμένα έκεΐ έργα τέχνης, αλλά καί 
οι φιλοπερίεργοι πού ενδιαφέρονταν νά γνωρίσουν τά 
αξιοθαύμαστα μνημεία καί τήν κοινωνία της. Ό Sanso
vino φροντίζει μάλιστα νά αναφέρει στό βιβλίο του τήν 
ακόλουθη ετυμολογία τού τοπωνυμίου «Βενετία»: 'Ορι
σμένοι, γράφει, θεωρούν ότι τό τοπωνύμιο Venetia ση
μαίνει Veni etiam, δηλαδή «έλα [στή Βενετία] ξανά καί 
ξανά, γιατί όσες φορές κι αν έρθεις, πάντα θά δεις και
νούρια πράματα καί καινούριες ομορφιές»6. 
'Ανάμεσα στά θαυμαστά έργα πού περιγράφονται στον 
οδηγό τής Βενετίας τού 16ου αιώνα πολλά είναι εκείνα 
πού μνημονεύονται μέ βυζαντινή καταγωγή καί προέ
λευση, ένώ συχνές είναι οι μνείες σέ «έργα ελληνικά» ή 
σέ «ελληνικές συνήθειες». Ό λ ο τό βιβλίο αποπνέει ένα 
άρωμα πού παραπέμπει στον βυζαντινό κόσμο καί κατ' 
επέκταση στις βυζαντινές ρίζες τής πόλης τού Αγίου 

να βλ. G. Cozzi, Cultura politica e religione nella «pubblica storio

grafia» veneziana del'500, Bollettino dell'Istituto di Storia della Società e 
dello Stato 5-6 (1963-1964), 215-294. 
3 Γιά τή ζωή καί τή δραστηριότητα τοΰ Sansovino βλ. Elena Bonora, 

Ricerche su Francesco Sansovino imprenditore librario e letterato, Βενε

τία 1994 (όπου συγκεντρωμένη προγενέστερη βιβλιογραφία). 
4 Venetia città nobilissima (στό έξης: Venetia), πίνακας «Autori citati 

nel presente volume», χ.ά. 
5 Venetia, αφιέρωση, φ. χ.ά. 
6 Venetia, φ. 4. 
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Μάρκου. Ή έκφραση ή ή διευκρίνηση fatto in Grecia, alla 

greca, alla maniera greca, secondo l'uso greco χρησιμοποι
είται είτε γιά νά τονιστεί ή σπουδαιότητα του μνημείου 
πού περιγράφεται εϊτε γιά νά δηλωθεί ή βυζαντινή τε
χνοτροπία. Παρατηρείται γενικότερα οτι στην αντίλη
ψη τοϋ λόγιου Sansovino, όπως άλλωστε των Βενετών, 
τά ελληνικά μάρμαρα ταυτίζονται με τό κάλλος. 
Μέ βάση τόν οδηγό, ό ναός τοϋ 'Αγίου Μάρκου είναι 
επενδυμένος μέ finissimi marmi πού είχαν μεταφερθεί, 
στά χρόνια τοϋ δόγη Domenico Selvo, από την 'Αθήνα, 
τά ελληνικά νησιά και τήν Πελοπόννησο7. Ωραίους 
κίονες από ελληνικό μάρμαρο έχουν, επίσης, οι ναοί 
τοϋ San Paterniano8 και τοϋ San Samuele9. Από τήν άλ
λη, μέ τή ρήση «σύμφωνα μέ τήν ελληνική συνήθεια» γί
νεται αναφορά στή βυζαντινή τέχνη καί αρχιτεκτονική. 
Παραδείγματος χάριν, ή αρχιτεκτονική τοϋ ναοϋ τοϋ 
Αγίου Μάρκου είναι di maniera greca10, ή οπίσθια πλευ
ρά τοϋ ναού τοϋ San Polo έχει οικοδομηθεί all'usanza 

greca11, ό ναός τοϋ Αγίου Πέτρου στό Castello έ'χει ανα
στηλωθεί, διατηρώντας ωστόσο τήν αρχική του αρχιτε
κτονική μορφή, βασισμένη στον τρόπο del fabrìcar gre
co11, ή μαρμάρινη Παναγία στον ναό τοϋ Αγίου Μάρ
κου έχει δημιουργηθεί alla greca13, ή εικόνα, τέλος, τοϋ 
Πάθους τοϋ Χριστού στον ναό της Santa Maria Mater 
Domini είναι έργο ελληνικό {d'opera greca)14. 'Επίσης, ό 
Sansovino χρησιμοποιεί τήν έκφραση alla greca, κάνο
ντας λόγο γιά ελληνική ενδυμασία, καθώς διέφερε άπό 
αυτή τών δυτικών, ή ακόμη καί γιά «αρχαία» μουσικά 
όργανα. Ντυμένοι alla greca, πάντα σύμφωνα μέ τόν οδη
γό, εμφανίζονταν στις προσωπογραφίες πού είχαν αναρ
τηθεί στην αίθουσα τοϋ δουκικού παλατιού οι "Ελληνες 
λόγιοι Ιωάννης Αργυρόπουλος, Θεόδωρος Γαζής, Ma

rineria, φ. 30r-v. 
8 Venetia, φ. 46ν. 
9 Venetia, φφ. 45v-46r. 
1 0 Venetia, φ. 30ν. Ή κρίση τοΰ Sansovino γιά τήν αρχιτεκτονική της 

βασιλικής είναι ενδιαφέρουσα. Τό σχέδιο, γράφει, έγινε άπό άρι

στο μάστορα, άλλα ή πρόσοψη δέν κτίστηκε μέ βάση τό σχεδιά

γραμμα καί δείχνει νά έχει γίνει άπό άλλο χέρι, λιγότερο ικανό. 
1 1 Venetia, ψ. 63ν. 
1 2 Venetia, φ. 5. 
1 3 Venetia, φ. 33. Γιά τά γλυπτά στον ναό τοΰ 'Αγίου Μάρκου πού 

απεικονίζουν τήν Παναγία βλ. μεταξύ άλλων Ο. Demus, The 

Church of San Marco in Venice, Washington, D.C. 1960,124 κ.έ. (στό 

εξής: San Marco) καί A. Niero, Simbologia dotta e popolare nelle 

sculture esterne, La Basilica di San Marco. Arte e simbologia (a cura di 

B. Berteli), Βενετία 1993,127. 
1 4 Venetia, φ. 74v. 

νουήλ Χρυσολωράς, Δημήτριος Χαλκοκονδύλης, Γεώρ
γιος Τραπεζούντιος15. "Οσο γιά τά όργανα μουσικής, 
σημειώνεται στον οδηγό οτι ό Agostino Amadi λειτουρ
γούσε σπουδαστήριο μουσικής μέ πολλά όργανα πού 
«δέν ήταν μοντέρνα», άλλα alla greca et all'antica16. 

Κεντρική θέση στον οδηγό έχουν οι αναφορές στά λεί
ψανα άγιων πού είναι έναποτεθειμένα στους βενετι
κούς ναούς. Γνωστή είναι ή εισροή στή Γαληνότατη 
ιερών λειψάνων άπό τή βυζαντινή αυτοκρατορία, ιδι
αίτερα τήν Κωνσταντινούπολη, όπως γνωστή είναι ή 
έλξη πού ασκούσαν στους Βενετούς τά τεμαχισμένα 
μέλη τών άγιων προσώπων1 7. Δικαιολογημένα λοιπόν 
ό συγγραφέας περιγράφει μέ μεγάλη προσοχή τά ιερά 
λείψανα πού υπήρχαν τήν εποχή του στις εκκλησίες 
της Βενετίας. Στις περιπτώσεις πού τό τεκμήριο της 
χριστιανικής πίστης είχε κλαπεί ή μεταφερθεί άπό τις 
βυζαντινές χώρες στην πόλη τοΰ Αγίου Μάρκου, ό 
Sansovino δέν παραλείπει νά μνημονεύσει τήν καταγω
γή του, όχι μόνο γιά νά προσφέρει πληρέστερη πληρο
φόρηση στον αναγνώστη τού βιβλίου του, άλλα κυρίως 
γιατί ή βυζαντινή προέλευση προσέδιδε αϊγλη στό λεί
ψανο πού αποκτούσε μέ αυτό τόν τρόπο μεγαλύτερη 
άξια στά μάτια τών πιστών. Οι Βενετοί πού είχαν αφαι
ρέσει άπό τους τόπους φύλαξης τους τά λείψανα 
άγιων ή τά είχαν μέ δική τους πρωτοβουλία ή καί μέ 
'ίδια μέσα μεταφέρει στή Βενετία πιστευόταν οτι με
τείχαν σέ έργο θεάρεστο, συνεπώς τά ονόματα τους 
έπρεπε νά καταχωριστούν στον οδηγό, γιά νά διασω
θούν άπό τή λήθη τοϋ χρόνου. Τά λείψανα πού αναφέ
ρονται στή Βενετία πόλη ευγενέστατη καί μοναδική ώς 
αποσπασμένα άπό τή βυζαντινή επικράτεια είναι τά 
ακόλουθα1 8: 

vestiti... alla greca con capelli in capo, quasi in foggia albanese {Venetia, 

φ. 132). 
1 6 Venetia, φ. 139. Πιθανότατα μέ τόν ορο νά εννοούνται λύρες, τε-

τράχορδα και σάλπιγγες. 
1 7 Γιά τά λείψανα αγίων καί τήν έλξη πού ασκούσαν στους Βενε

τούς βλ. Χρύσα Μαλτέζου, Nazione greca καί Cose Sacre. Λείψανα 

αγίων στον ναό τοΰ Αγίου Γεωργίου της Βενετίας, Θησαυρίσματα 

29 (1999), 9-31 (όπου σχετική βιβλιογραφία). 
1 8 Παρέχονται εδώ συγκεντρωμένες οι παραπομπές: Venetia, φφ. 

10 (άγιος Αναστάσιος), 11ν (αγία Μαρίνα), 27 (άγιος Ζαχαρίας), 

35ν (άγιος Ισίδωρος), 38 (αίμα τοΰ Χρίστου, Τίμιο Ξύλο κ.ά.), 47ν 

(άγιος Θεόδωρος), 49 (άγιος Παύλος), 53 (άγια Λούκια), 60ν 

(άγια Βαρβάρα), 61ν (άγιος Αλέξιος), 64ν (άγια Αγάθη), 65ν 

(αίμα τού Χριστού), 76 (άγια Ελένη), 82 (άγιος Παύλος), 85ν 

(άγιος Λέων), 90ν (άγιος Αθανάσιος), ΙΟΟν (Τίμιο Ξύλο). 
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Λείψανο 

Αγίου Αναστασίου μάρτυρα1 9 

Αγίας Μαρίνας2 0 

Αγίου Ζαχαρία 2 1 · Τίμιο Ξύλο· χιτώνας 

Παναγίας και Σωτήρα Χρίστου 

Αγίου 'Ισιδώρου2 2 

αίμα τοΰ Χρίστου· Τίμιο Ξύλο- σταυρός 

τοΰ Μ. Κωνσταντίνου- λείψανα των 

άγιων Θεοδώρου, Γεωργίου, Λουκά, 

'Ιωάννου, Σεργίου και Βάκχου, Μάρκου -

αγκάθι άπό τό στεφάνι τοΰ Χρίστου κ.ά.23 

Αγίου Θεοδώρου 2 4 

Αγίου Παύλου 2 5 

Αγίας Λουκίας2 6 

Αγίας Βαρβάρας 2 7 

Αγίου Αλεξίου 

Αγίας Αγάθης 

αίμα τοΰ Χριστού 

Αγίας Ελένης 2 8 

Αγίου Παύλου 

Αγίου Λέοντος επισκόπου Μεθώνης2 9 

Αγίου Αθανασίου πατριάρχη 

Κωνσταντίνου πόλεως3 0 

Τίμιο Ξύλο 

Βενετικός ναός ή 

μονή όπου βρίσκεται 

S. Trinita 

S. Marina 

S. Zaccaria 

S. Isidoro 

S. Marco 

S. Salvatore 

S. Giuliano 

S. Lucia 

S. Maria de Crocicchieri 

S. Caterina 

S. Boldo 

S. Maria dei Frari 

S. Maria dei Carmini 

S. Giorgio Maggiore 

S. Servolo 

S. Croce Giudecca 

Scuola S. Giovanni 

Evangelista 

Τόπος καταγωγής 

καί έτος απόσπασης 

Κωνσταντινούπολη, 1200 

Κωνσταντινούπολη 

[Κωνσταντινούπολη] 

Χίος, 1125 

Κωνσταντινούπολη 

ναός Αγίας Σοφίας (Μεσημ

βρία), 1256 

Κωνσταντινούπολη 

μονή Θεοτόκου Περιβλέπτου 

(Κωνσταντινούπολη), 1240 

Κωνσταντινούπολη 

Κωνσταντινούπολη, 991 

Λήμνος, 1297 

Ανατολή 

Κωνσταντινούπολη 

Κωνσταντινούπολη, 1112 

Κωνσταντινούπολη 

[Κωνσταντινούπολη] 

[Κωνσταντινούπολη], 1369 

"Ονομα Βενετοί πού μετέ

φερε το λείψανο στή Βενετία 

Valaresso Valaressi 

Giovanni Buora 

Domenico Michiel 

Enrico Dandolo, δόγης 

GiacomoDandolo 

Marco Dandolo 

Iacomo Lanzuolo 

Enrico Dandolo 

Giovanni Orseolo 

Marco Minotto 

Enrico Dandolo 

Marchio Trivisano 

άββάς Paiolo, Marino 

Storiato, podestà 

Filippo Masseri, ιππότης 

του βασιλείου Ιεροσολύμων 

1 9 Γιά τό λείψανο καί τήν translatio του βλ. την εξαίρετη μελέτη τού 

E. Morini, Note di lipsanologia veneziana, Bizantinistica, serie seconda 

1(1999), 203-206. 
2 0 Γιά τήν τύχη τοΰ λειψάνου βλ. στο ίδιο, 162-171. 
2 1 Στο ίδιο, 178-181. 
2 2 Στο ίδιο, 239-242. 
2 3 Γιά τά λείψανα στον ναό τοΰ Αγίου Μάρκου βλ. πρόχειρα 

Dermis, San Marco, 17 καί σημ. 60-61. 
2 4 Γιά τά προβλήματα πού αφορούν στην ταύτιση τοΰ λειψάνου 

μέ αυτό τοΰ άγιου Θεοδώρου τοΰ Στρατηλάτη βλ. Morini, Note, 

ο.π. (ύποσημ. 13), 193-197. 
2 5 Στο ίδιο, 248-251. 
2 6 Λανθασμένα ò Sansovino γράφει οτι ό Dandolo πού μετέφερε τό 

λείψανο άπό τήν Κωνσταντινούπολη στή Βενετία ήταν βάιλος, 

ενώ πρόκειται γιά τόν δόγη (βλ. στο ίδιο, 181-184). 
2 7 Στο ίδιο, 225-230. 
2 8 Στο ίδιο, 220-222, ιδιαίτερα σημ. 288. 
2 9 Τό λείψανο τοΰ επισκόπου Λέοντος δέν ταυτίζεται μέ αυτό τοΰ 

ομώνυμου αγίου, επισκόπου Μεθώνης (βλ. στο ίδιο, 156). 
3 0 Στο ίδιο, 232-237. 

195 



ΧΡΥΣΑ ΜΑΛΤΕΖΟΥ 

OL σχέσεις της Βενετίας με τη βυζαντινή αυτοκρατορία 

προβάλλονται στον οδηγό τοΰ Sansovino μέσα από τίς 

προσωπικότητες των αυτοκρατόρων από τή μία καί 

των δόγηδων άπό την άλλη. Εκφράζονται μέ ποικίλους 

τρόπους, όπως μέ τή μνεία αυτοκρατορικών δωρεών 

προς τους Βενετούς ηγεμόνες, επισκέψεων βυζαντινών 

αυτοκρατόρων στή Βενετία, βυζαντινών συνηθειών, 

ανταλλαγών δώρων, έπιγαμιών κ.ά. Δυο άπό τίς δωρε

ές θεωρήθηκαν πολύτιμες καί άξιες επομένως νά μνη

μονευτούν. Ή πρώτη άφορα τή μαρμάρινη καθέδρα 

τού Αγίου Πέτρου πού βρίσκεται στον ομώνυμο ναό 

στό Castello, πρώτο καθεδρικό ναό της Βενετίας. Σύμ

φωνα μέ τόν Sansovino, ή καθέδρα άπό μάρμαρο είχε 

δωρηθεΐ στή Γαληνότατη άπό τόν αυτοκράτορα Μι

χαήλ Παλαιολόγο31. Εκτενέστερη είναι ή περιγραφή 

της δωρεάς της μονής τοΰ Άγιου Ζαχαρία άπό τόν βυ

ζαντινό αυτοκράτορα Λέοντα Δ'. Ή μονή, πάντα μέ βά

ση τήν αφήγηση τού οδηγού, κτίστηκε τό 827 άπό τόν 

δόγη Giustiniano Partecipazio μέ χρήματα (χρυσό καί 

ασήμι) πού τού είχε προσφέρει ό αυτοκράτορας τού 

Βυζαντίου. 'Εκτός άπό τό χρηματικό ποσό, ο Λέων είχε 

χαρίσει στον δόγη ιερά λείψανα, μεταξύ τών οποίων 

αυτό τού αγίου Ζαχαρία. 'Ακόμη, άπό τήν Κωνσταντι

νούπολη είχαν έρθει μάστορες, γιά νά αναλάβουν τό 

κτίσιμο. Ή ευγνωμοσύνη τοΰ δόγη ήταν τόσο μεγάλη, 

ώστε είχε δώσει εντολή νά σκαλιστούν στά κιονόκρανα 

τοΰ ναοΰ οι αυτοκρατορικοί αετοί. Ό Sansovino παρα

θέτει σέ ιταλική μετάφραση απόσπασμα της διαθήκης 

τοΰ Partecipazio, μέ τήν οποία ό δόγης εντελλόταν νά 

μνημονεύεται πάντα τό όνομα τού βυζαντινοΰ αυτο

κράτορα καί νά φυλάγονται στό δουκικό παλάτι τά 

χρυσόβουλλα (carte scritte con lettere d'oro), γιά νά πιστο

ποιούν πάντα οτιτό μοναστήρι είχε κτιστεί μέ αυτοκρα

τορική δωρεά3 2. Οι αυτοκράτορες δέν ήταν οί μόνοι 

πού προσέφεραν πλούσια δώρα στους Βενετούς. Ό τ α ν 

ό αυτοκράτορας Βασίλειος, αναφέρεται στον οδηγό, τί-

3 1 Venetia, φ. 5ν. Γιά τήν καθέδρα, σύνθετο έργο τοΰ 11ου αιώνα, 

που φέρεται πώς δωρήθηκε στή Βενετία άπό τόν αυτοκράτορα 

Μιχαήλ Γ (842-867) καί όχι άπό τόν Μιχαήλ Παλαιολόγο, βλ. Ε. 

Concina, Le chiese di Venezia. L'arte e la stona, Udine 1995,327,329. 
3 2 Venetia, φφ. 26-27. Βλ. καί Concina, ο.π., 238 (οπού αναφέρεται 

ώς δωρητής ό Λέων Ε' ό 'Αρμένιος καί οχι ό Λέων Δ'). 
3 3 Venetia, φ. 220. Γιά τή χρήση της καμπάνας άπό τους Βυζαντι

νούς βλ. ΘΗΕ, 1, Αθήνα 1965, λ. «κώδων», στ. 1228. 
3 4 Venetia, φ. 36ν. Γιά τίς πρώτες pale τοΰ ναοΰ τοΰ Αγίου Μάρκου 

βλ. R. Polacco, San Marco. La basilica d'oro, Modena 1991,154. 

... dagli imperatori di Costantinopoli., da quali il Doge fu in ogni tempo 

μησε τόν δόγη Orso Partecipazio μέ τόν τίτλο τοΰ πρωτο-

σπαθαρίου, στέλνοντας μέ τους πρέσβεις του δώρα στον 

βενετό ηγεμόνα, ό τελευταίος σέ αντάλλαγμα τοΰ χάρι

σε τότε δώδεκα ωραίες μπρούντζινες καμπάνες πού χρη

σιμοποιήθηκαν, σύμφωνα μέ τά γραφόμενα, γιά πρώτη 

φορά άπό τους Βυζαντινούς33. 

Δέν είναι στους σκοπούς αυτού τοΰ μελετήματος ό έλεγ

χος της ακρίβειας τών πληροφοριών πού δίνει ό Sanso

vino γιά τίς βυζαντινοβενετικές σχέσεις. 'Εκείνο πού εν

διαφέρει εδώ είναι ή επιλογή άπό τήν πλευρά τοΰ συγ

γραφέα τών μαρτυριών πού αναφέρονται στους δεσμούς 

της Βενετίας μέ τό Βυζάντιο, ή διαχείριση της μνήμης 

τού παρελθόντος καί ό τρόπος επεξεργασίας της. 

Τήν εποχή πού συντάσσεται ό οδηγός της Βενετίας, ή 

βυζαντινή αυτοκρατορία είχε πάψει πρό πολλού νά 

υφίσταται. Όμως, ακόμη καί καταλυμένο, τό Βυζάντιο 

εξακολουθούσε νά άσκεΐ γοητεία στους λαούς πού 

είχαν έρθει σέ επικοινωνία μαζί του. 'Ενδεικτικός είναι 

άπό τήν άποψη αυτή ό θαυμασμός προς τά έργα τέχνης 

πού βρίσκονταν στή Βενετία καί προέρχονταν άπό τό 

Βυζάντιο καί ειδικότερα άπό τήν πρωτεύουσα της αυ

τοκρατορίας. Μολονότι συγκεχυμένη, ή περιγραφή της 

πάλας στό μεγάλο άλτάρι τοΰ ναού τού Λγίου Μάρκου 

είναι χαρακτηριστική. «'Αξιοθαύμαστη καί ανεκτίμη

τη» - αναφέρει ό Sansovino - ή πάλα είχε παραγγελθεί 

άπό τόν δόγη Pietro Orseolo τό 976 στην Κωνσταντινού

πολη, γιατί εκεί υπήρχαν «λαμπροί καλλιτέχνες»34. 

Οί δόγηδες, άπό τήν άλλη μεριά, εμφανίζονται νά χαί

ρουν πάντοτε της αυτοκρατορικής εκτιμήσεως καί τών 

αυτοκρατορικών προνομίων35, ανεξάρτητα αν κάποιοι 

άπό αυτούς, όπως ό Domenico Michiel, είχαν κακές σχέ

σεις μέ την αυτοκρατορία36. Δέχονται άπό τους βυζα

ντινούς αυτοκράτορες τιμητικούς τίτλους, όπως ό Obe-

lerio Obelerii καί ό Orso Partecipazio πού είχαν ονομα

στεί ό πρώτος σπαθάριος καί ό δεύτερος πρωτοσπαθά-

ριος37, ορισμένοι άπό αυτούς, όπως ό Partecipazio καί ό 

favorito e stimato (Venetia, φ. 178). Γιά τίς σχέσεις μεταξύ Βυζαντίου 

καί Βενετίας βλ. γενικότερα D.M. Nicol, Byzantium and Venice. A 

Study in Diplomatic and Cultural Relations, Cambridge 1988. 
3 6 Ό π ω ς εΐναι γνωστό, μετά τήν άρνηση τοΰ βυζαντινού αυτο

κράτορα, τό 1119, νά ανανεώσει τά προνόμια τών Βενετών, ό 

Domenico Michiel εΐχε στείλει τόν στόλο του εναντίον τών ελλη

νικών νησιών (βλ. Nicol, ο.π., 77-81). Σύμφωνα μέ τή χαραγμένη 

στον τάφο του επιγραφή, ό δόγης χαρακτηρίζεται ώς Terror 

Graecorum (Venetia, φ. 82). 
3 7 Venetia, φφ. 215,219ν. Γιά τους δόγηδες πού τιμήθηκαν μέ βυζα

ντινούς τίτλους βλ. Nicol, ο.π., 12,15,16 κ.ε. 
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Selvo, παντρεύονται βυζαντινές αρχόντισσες38, ενώ άλλοι 
μεταφέρουν στη Βενετία βυζαντινά έθιμα, δπως ό Sebas
tiano Ziani πού πρώτος είχε εγκαινιάσει τη συνήθεια νά 
μοιράζει ό νεοεκλεγμένος δόγης νομίσματα στον λαό, 
αντιγράφοντας τό έθιμο άπό τη βυζαντινή αυλή39. 
Μέ τό Βυζάντιο είναι συνυφασμένη ή εξαιρετικής ποιό
τητας τέχνη, τήν όποια αρέσκεται νά τονίζει στό σύγ
γραμμα του ô Sansovino. Μνημονεύονται έτσι τά πολύ
τιμα συλήματα πού είχαν συγκεντρωθεί στό θησαυρο
φυλάκιο του ναού του Αγίου Μάρκου μετά τήν κατά
κτηση της Κωνσταντινούπολης άπό τους σταυροφό
ρους, τά εξίσου πολύτιμα κοσμήματα πού είχε δώσει 
στή Βενετία, τό 1343, ως ενέχυρο ό Ιωάννης Παλαιολό
γος4 0, ενώ περιγράφονται τά τέσσερα άλογα πού είχαν 
μεταφερθεί μετά τήν τέταρτη σταυροφορία άπό τή βυ
ζαντινή πρωτεύουσα41. Άπό τους βυζαντινούς αξιωμα
τούχους και τους αυτοκράτορες, ή συλλογική μνήμη 
τών Βενετών διαφύλαττε τόν 16ο αιώνα τά ονόματα 
τοϋ Ναρσή, ο όποιος πιστευόταν πώς είχε ανεγείρει τους 
ναούς τών Άγιων Θεοδώρου και Giminiano42, του Μα-
νουήλ και του Ανδρόνικου Κομνηνού, οι όποιοι σχετί
ζονταν μέ τή φυλάκιση και στή συνέχεια απελευθέρω
ση τών βενετών εμπόρων στή βυζαντινή πρωτεύουσα43, 
τοϋ Αλεξίου, γιου τοϋ Ίσαακίου Β', ό όποιος είχε ζητή
σει τή βοήθεια τοϋ δόγη γιά τήν αποκατάσταση τοϋ πα
τέρα του στον αυτοκρατορικό θρόνο44, τοϋ Μιχαήλ Πα
λαιολόγου, ό όποιος είχε ανακαταλάβει τήν Κωνστα
ντινούπολη άπό τους Λατίνους45, και τοϋ 'Ιωάννη Πα
λαιολόγου, ό οποίος είχε έρθει στή Βενετία, μαζί μέ 900 
Βυζαντινούς, μεταβαίνοντας στή Φερράρα, γιά νά λά
βει μέρος στή γνωστή σύνοδο τών Εκκλησιών4 6. 
Παρεμβολή στην περιγραφή τών κοσμημάτων και άλ
λων τιμαλφών ειδών πού βρίσκονταν στό θησαυροφυ
λάκιο τοϋ ναοϋ τοϋ Άγιου Μάρκου αποτελεί βραχεία 

3 8 Venetia, φ. 179. Γιά τους γάμους ανάμεσα σε Βενετούς ευγενείς 

και βυζαντινές αρχόντισσες βλ. Α. Pertusi, Venezia e Bisanzio: 1000-

1204, DOP 33 (1979), 11-12. 
3 9 Venetia, φφ. 181v, 230v-231. 
4 0 Venetia, φ. 38v. Γιά τόν tesoro τοϋ ναοϋ τοϋ Αγίου Μάρκου κλα

σικό είναι τό έργο τοϋ R. Gallo, 77 tesoro di S. Marco e la sua storia, Βε-

νετία-Ρώμη 1967· βλ. επίσης Pertusi, Venezia, δ.π., 14-15. Γιά τά 

jocalia τοϋ βυζαντινού στέμματος βλ. τό πρόσφατο άρθρο τοϋ Ρ. 

Hetherington, The Jewels from the Crown: Symbol and Substance in 

the Later Byzantine Imperial Regalia, BZ 96,1 (2003), 157-168. 
4 1 Venetia, φφ. 232v-233. 
4 2 Venetia, φφ. 41v-42. Ή απόδοση της ανέγερσης τών δύο ναών 

στον Ναρση είναι λανθασμένη (βλ. Demus, San Marco (ύποσημ. 

13), 21 σημ. 7Γ πρβλ. Nicol, Byzantium (ύποσημ. 35), 3 σημ. 2). 

διήγηση μέ θέμα τήν κλοπή τοϋ θησαυρού. Τό περιστα
τικό της κλοπής πρέπει νά είχε εντυπωσιάσει και θορυ
βήσει τή βενετική κοινωνία, ώστε νά κριθεί αναγκαία ή 
μνημόνευση του. Κλέφτης ήταν ένας "Ελληνας πού άκου
γε στό όνομα Σταμάτης. Κάθε βράδυ, όταν έφτανε ή 
ώρα νά κλείσουν οι θύρες της εκκλησίας, ό ιερόσυλος 
κρυβόταν κάτω άπό ένα άλτάρι και έμενε εκεί κρυμμέ
νος, ώσπου νά φύγουν οι ιερείς και οι πιστοί. Ό λ η τή 
νύκτα έσκαβε κάτω άπό τό μέρος όπου ήταν τοποθετη
μένο τό θησαυροφυλάκιο και τό χώμα πού έβγαζε τό 
έκρυβε κάτω άπό τή φορεσιά του.Τό πρωί έβγαινε άπό 
τήν εκκλησία, έριχνε τό χώμα στή λιμνοθάλασσα και τό 
βράδυ έμπαινε ξανά μέσα καί ανενόχλητος επιδιδόταν 
στό έργο του. Τελικά, έχοντας σκάψει μιά μεγάλη σήραγ
γα, έφτασε στά άδυτα τοϋ ναοϋ καί έκλεψε πάμπολλα 
κοσμήματα. Όμως, σκοπεύοντας νά φύγει άπό τή Βε
νετία, θέλησε νά επιδείξει τά χρυσαφικά στον «κουμπά
ρο του» ό όποιος τόν κατέδωσε στις αρχές, προφανώς 
γιά νά πάρει τά λύτρα, μέ αποτέλεσμα νά συλληφθεί καί 
νά τιμωρηθεί παραδειγματικά γιά τήν ιεροσυλία πού 
είχε διαπράξει47. Τό επεισόδιο της κλοπής καταχωρίζε
ται άχρονολόγητο. Άπό τις σύγχρονες ωστόσο πηγές 
μαθαίνουμε οτι ή κλοπή είχε γίνει τό 1449, οτι ό θρασύς 
κλέφτης ήταν Κρητικός, οτι ονομαζόταν Κρασιώτης, οτι 
είχε κλέψει, μεταξύ άλλων κοσμημάτων, δέκα χρυσά δια
δήματα καί δώδεκα χρυσούς σταυρούς, οτι ό καταδό-
της του ήταν ό Zaccaria Grioni καί οτι, άφοΰ πρώτα δι
κάστηκε, κρεμάστηκε στην πλατεία48. Ό Sansovino πά
ντως δέν συνδέει τόν κλέφτη μέ τή μειονότητα τών Ελ
λήνων πού είχαν εγκατασταθεί στή Βενετία, συσσωμα
τωμένοι άπό τό 1498 σέ αδελφότητα. Αντιθέτως, ανα
φέρεται μέ πολύ καλά λόγια στή nation greca, πού ήταν 
προστατευόμενη της Γαληνότατης καί gente benemerita, 

καθώς καί στην εκκλησία τών Ελλήνων, πού ήταν άφιε-

4 3 Venetia, φ. 231ν. Γιά τά μέτρα τών Κομνηνών εναντίον τών Βε

νετών πού εμπορεύονταν στή βυζαντινή επικράτεια βλ. Nicol, 

Byzantium (ύποσημ. 35), 97-109. 
4 4 Venetia, φ. 160. 
4 5 Venetia, φ. 234. 
46Venetia,Cf)A60. 
4 7 Venetia, φ. 39. 
4 8 Βλ. R.C. Mueller, Greeks in Venice and «Venetians» in Greece. 

Notes on Citizenship and Immigration in the Late Middle Ages, Πλού

σιοι καί φτωχοί στην κοινωνία της Έλληνολατινικής Ανατολής 

(επιμέλεια Χρύσα Μαλτέζου), Βενετία 1998,179-180 και σημ. 19, 

όπου περιγράφεται τό επεισόδιο, μνημονεύεται ή αρχειακή πηγή 

καί παρέχεται ή προγενέστερη σχετική βιβλιογραφία. 
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ρωμένη στον 'Άγιο Γεώργιο καί διακρινόταν γιά την 
ωραία αρχιτεκτονική της καί τη διακοσμημένη με πέ
τρες της "Ιστριας πρόσοψη της49. 
'Άν ή βυζαντινή τέχνη καί δ,τι γενικότερα προερχόταν 
άπό τήν Κωνσταντινούπολη προσλαμβανόταν άπό τόν 
Sansovino καί τή βενετική κοινωνία του 16ου αιώνα, 
στην οποία ήταν ενταγμένος, μέ περισσό θαυμασμό, ή 
ομορφιά της αρχαίας τέχνης θεωρείται αναμφισβήτη
τη. Μαρμάρινοι λ.χ. ερωτιδείς (putti) στον ναό της Santa 
Maria dei Miracoli αποδίδονται χωρίς ενδοιασμούς στό 
χέρι τοϋ Πραξιτέλη καί φέρονται νά έχουν έρθει άπό 
τήν κοντινή Ραβέννα50. Ή επίδραση, άπό τήν άλλη με
ριά, πού άσκησε ή ελληνική γλώσσα στή βενετική διάλε
κτο πρέπει νά ήταν φαινόμενο γνωστό στον Sansovino, 
γιατί δέν παραλείπει νά καταχωρίσει στό σύγγραμμα του 

I n 1581, the book entitled 'Veneria città nobilissima et sin
golare' was published in Venice. This was a 'tourist' guide, as 
we would characterize it today, to the city of San Marco, and 
its author was the publisher and printer at Venice, Fran
cesco Sansovino, son of the famous architect Jacopo, of Flo
rentine origin. The work contains all those elements that 
make up the myth of the sixteenth-century Serenissima Re
public. It conserves the memory of the past, recounts the 
achievements of the Venetian State and conveys the clime of 
the time in which it was written. It consists of 14 books, in 
which are described the churches with their art treasures, the 
civic buildings, the palaces of the nobles, the life and deeds 
of the doges, a time chart of the most important events in 
Venetian history, and so on. 

Among the wondrous works described in the guide to six
teenth-century Venice are many which are noted as being 
of Byzantine origin and provenance, while there are fre
quent mentions of 'Greek works' and 'Greek habits'. The 
entire book emits a Greek aroma, which refers to the By
zantine world and, by extension, to the Byzantine roots of 
the city of St Mark. 

49 Venetia, φφ. 25v-26. 
5 0 Venetia, cp. 63. Γίά τά γλυπτά βλ. Concina, Le chiese (ύποσημ. 31), 
237. 

τήν ετυμολογία της λέξης «γόνδολα». Κατά τόν συγγρα
φέα, ή λέξη αποτελεί παραφθορά ελληνικών λέξεων, εϊτε 
της λ. κόγχη (conca, concula) εϊτε της λ. κονονλιον51. 

Ή Venetia città nobilissima et singolare συνιστά πλούσια 
καί χρήσιμη συλλογή πληροφοριών πού αφορούν ποι
κίλες πτυχές της ιστορίας της Γαληνότατης. Παρά τήν 
απουσία συντεταγμένων τοΰ χρόνου, τό έργο παραπέ
μπει ευθέως στον βυζαντινό κόσμο καί τόν πολιτισμό 
του. Μέσα άπό αναφορές άλλοτε σέ βυζαντινούς αυτο
κράτορες καί στίς σχέσεις τους μέ τους δόγηδες, άλλοτε 
σέ λείψανα αγίων κι άλλοτε σέ βυζαντινά κομψοτεχνή
ματα, αναδύεται ή εικόνα της Βενετίας ως της αγαπη
μένης θυγατέρας τοΰ Βυζαντίου. Ή παρομοίωση αυτή 
αποτελεί άλλωστε προσφιλές στερεότυπο στή βενετική 
ιστοριογραφία της εποχής. 

It is not within the scope of the present article to check the 
accuracy of Sansovino's information. What is of interest here 
is the author's choice of testimonies that refer to Venice's ties 
with Byzantium, the management of memory of the past and 
the manner in which it is processed. At the time the guide to 
Venice was compiled, the Byzantine Empire had long ceased 
to exist. And yet, even dissolved, Byzantium continued to 
hold a fascination for the peoples who had come into contact 
with it. Indicative in this respect is the admiration Sansovino 
expresses at the works of art of Byzantine provenance then in 
Venice. 

'Venetia città nobilissima et singolare' is a rich and useful 
collection of information on the diverse aspects of the history 
of the Serenissima. Despite the absence of time co-ordinates, 
the work refers directly to the Byzantine world and its civili
zation. Through references sometimes to Byzantine em
perors and their relations with the doges, sometimes to relics 
of saints and sometimes to Byzantine artistic masterpieces, the 
image of Venice as beloved daughter of Byzantium emerges. 
This simile is, after all, a popular stereotype in Venetian 
historiography of the age. 

M Venetia, φ. 173. L. Beschi, Quatuor pueri de Ravenna, Santa Maria 
dei Miracoli a Venezia. La storia, la fabbrica, i restauri, a cura di M. Piana 
e W. Wolters, Βενετία 2003,203-210. 

Chiyssa Maltezou 
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